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Resume
L'article tente de decrire les categories de «connecteurs» et «pragmatisme 

communicationnel et traductologique» dans la langue russe et fran9 aise. L ’article souligne une 
necessite de la mise en relief des caracteristiques syntagmatiques de discours. Comme objet 
d’etude nous examinons des caracteristiques linguistiques et culturelles du discours et son role 
dans l'elaboration de la vision du monde. Il est a noter que le comportement communicationnel 
des communicants se caracterise par une vision nationale et culturelle bien accuses qui devrait 
etre prise en compte au cours de la traduction.
Mots-cles: connecteur, coherence enonciative, entite phrastique, pragmatique russe et fran9 ais, 
comportement communicationnel.

La structuration du phenomene multifonctionnel de coherence acquiert une signification 
particuliere pour le travail experimental sur un texte et pour une comprehension adequate du type 
de discours dans une situation communicationnelle, lors de contacts interethniques et dans la 
pratique de la traduction [Sedykh, Buzinova 2019].

Recemment, la cohesion est une connexion logique formelle et la coherence est un type de 
connexion semantique. Le concept de «cohesion» est etroitement lie au concept de «connecteur», qui 
est l'un des moyens de connectivite lineaire du texte. Les connecteurs remplissent egalement une 
fonction de communication generale dans toutes les langues indo-europeennes.

En russe, l'adjectif complet de la fonction attributive est coherent avec le nom en genre, 
nombre et cas, et en fran9 ais -  en genre et en nombre. Dans ces textes, les unites speciales sont 
importantes -  connecteurs de texte: pronoms, conjonctions, mots correlatifs; connecteurs deixis -  
mots deictiques (dans ce cas, la serie est remplie de mots d'introduction, de particules, ainsi que 
de combinaisons speciales de mots sans statut grammatical specifique: bez malogo, po krajnej 
mere, eshhe raz, vsego-navsego, kak skazat' i p o d  (a peu de chose pres, au moins, encore une 
fois, juste, comment dire, etc.), connecteurs logiques: vo-pervyh, itak, sledovatel'no i pod. (en 
premierement, ainsi, donc, etc.) Dans les textes d'information constante les moyens d'expression 
sont denombrables et peuvent etre decrits et systematises.

Le moyen de base pour former la coherence est la preposition. Considerons la typologie 
des prepositions en fran9 ais:
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1. Prepositions fortes. Ils sont independants par rapport a tous les membres de la phrase, 
dont la connexion est impossible sans cette preposition: Il vient avec moi. Sans le mot «avec», la 
phrase sera inexacte.

2. Le second type de preposition -  agglutinante -  se caracterise par sa dependance du 
premier ou du second membre du groupe prepositionnel, ou perd completement son independance 
sous l'influence des membres environnants de la combinaison. Parfois la preposition est attiree par le 
premier membre du groupe, puis ils constituent une unite linguistique solide: compter sur, demander 
a, autrement dit, dans ce cas, il s'agit de la maitrise du verbe.

3. Le troisieme type comprend des prepositions faibles ou vides qui interviennent dans la 
creation d'expressions prepositionnelles, ou un seul rapprochement des membres du groupe suffit 
pour former une phrase forte sans la participation d'une preposition: commencer a travailler, 
fin ir de rire. Les prepositions de ce groupe sont totalement depourvues de tout contenu 
semantique et, du fait de la grammaticalisation, ne remplissent qu'une fonction structurelle.

Ce processus couvre tous les types de prepositions -  du lexicalement independant a presque 
completement abstrait. Par exemple, la preposition fran9aise a peut designer «direction du 
mouvement», dans la composition d'une phrase ce pre-log comme element agglutinatif, perdant son 
sens lexical et reliant les voyelles a l'infinitif (commencer a), n'effectue qu'un et, enfin, dans certains 
usages, une preposition dans le cadre de combinaisons prepositionnelles nominales est completement 
deplacee de la structure de la phrase et n'agit qu'au niveau interphrasal: C'est ainsi que la presence 
royale commenga a s'ebruiter, et en un rien de temps les gens commencent a sortir des maisons, a 
courir presenter leurs devoirs au souverain [Aragon, La semaine sainte].

Les prepositions sont extremement polysemantiques, leur sens depend du sens des mots 
qu'elles associent, elles peuvent servir de moyen d'exprimer des relations aussi differentes que 
concretes et abstraites: monter sur le toit; compter sur un ami; temporel et spatial: depuis le 
matin, depuis le Rhin jusqu'a l'ocean.

Au niveau d'une phrase, une preposition sert de moyen de controle comme moyen de 
cohesion semantique, ainsi que de moyen d'echange de fonctions entre les parties du discours, 
permettant a un nom de remplir la fonction d'un adjectif: groupe sanguin -  groupe du sang; 
adverbes: rapidement -  avec rapidite.

Selon la categorie dans laquelle ou dans la fonction dans laquelle passe le mot (sa base), 
ils distinguent: la justification (c'est-a-dire le passage a la classe des noms), l'adjectivation 
(passage a la classe des adjectifs), l'adverbialisation (passage a la classe des adverbes), 
verbalisation (verbe), pronominalisation (passage a la classe des pronoms). Des transitions vers 
des parties de service du discours sont possibles (prepositions, conjonctions, particules). La 
transition des prepositions en une union peut etre appelee connectivisation.

Ainsi, a la suite de la transposition en semiotique de la preposition sur (avec locatif (r), 
des significations abstraites apparaissent -  semes temporels et causaux (Dn)), non seulement la 
transposition semantique (Ds) des prepositions et de leurs combinaisons se produit, mais aussi la 
transposition fonctionnelle (St), qui concerne, tout d'abord, non les significations et usages sujets 
(locatifs) des prepositions, mais leurs variantes abstraites et se manifeste dans le fonctionnement 
des combinaisons prepositionnelles comme moyens de communication superphrasale:

Quant aux couts energetiques, ils sont devant la moyenne europeenne. Surl le front de la 
telephonie, le mobile et le haut debit devraient, des 2005, s ’etendre sur2 l ’ensemble du territoire, y  
compris en zone rurale. Le fixe, lui, demeure le moins cher d ’Europe [Label France 2005, 4, №57].

Comme on peut le voir, dans la meme phrase, les prepositions sur1 et sur2 ont une nature 
semantique et fonctionnelle completement differente: la deuxieme preposition se caracterise par 
une reference claire au sujet, ce qui est prouve par sa conservation dans la traduction 
professionnelle russe. La preposition sur1 ne contient pas de sens local; du fait de la 
desemantisation de cette preposition, ses capacites fonctionnelles se restructurent et elle 
commence a agir comme un moyen de cohesion. En d'autres termes, les combinaisons 
prepositionnelles sur la base de reference peuvent etre divisees en locatives et non locatives.
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La distinction sur la base de reference / non-reference est entre les prepositions locatives 
(dans, vers, pour, sur etc.) et non locatives (avec, malgre, a, de etc.). Il est a noter que cette 
frontiere n'est pas toujours clairement marquee. Par exemple, dans peut avoir une signification 
non locative: Dans ces conditions un coup de telephone suffisait pour le faire arreter. Ou, tout 
en preservant les significations locatives, il ne denote pas un sens dynamique, comme dans la 
phrase: Je jetais moi-meme les mots dans le cimetiere, avec quelques-uns qui etaient seulement a 
demi morts, mais une situation statique: Elle traversait l ’antichambre, le salon, ne f i t  que trois 
enjambees du jardin, - . . .  encombre dans ses alleespar innombrables [Daudet, 34].

L'attribution d'elements linguistiques a des prepositions ou a d'autres phenomenes depend 
de leurs caracteristiques fonctionnelles, qui affectent directement les specificites de la traduction 
des phrases et des fragments entiers du texte. En d'autres termes, pour une etude approfondie et 
complete de la semantique et du fonctionnement des combinaisons prepositionnelles, il semble 
que le plus correct serait l'utilisation d'une analyse comparative basee sur l'analyse de traductions 
de textes paralleles.

La relation entre le contenu et la forme dans differentes langues peut ne pas toujours 
coincider, car cela depend de l'image nationale du monde. Cela presuppose l'utilisation de tels 
moyens linguistiques qui, souvent ne coincidant pas dans leur nature formelle avec les elements 
de l'original, rempliraient une fonction expressive analogue dans le systeme du tout.

Pour mettre en reuvre une traduction adequate, il est necessaire de respecter de 
nombreuses conditions, y compris la prise en compte des particularites de la semantique et de la 
structure des unites de texte complexes, au sein desquelles se deroulent les processus de 
transposition de combinaisons prepositionnelles en unites de connecteur.

Ainsi, en utilisant l'exemple d'une preposition, prise en comparaison avec d'autres, nous 
essaierons d'identifier le volume semantique le plus complet de la preposition et, en 
consequence. Ses capacites de transposition. La preposition avec est synonyme de prepositions: 
a lors de l'expression de relations d'association, de comparaison, d'instrumentation, une attitude 
exprimant un trait caracteristique (portrait, vetements, trait d'accompagnement); de lors de 
l'expression de la relation entre instrumentalite, mode d'action, separation; par  pour exprimer la 
relation entre l’instrumentalite et les moyens; a, envers, pour (a l'egard de) lors de l'expression 
d'un comportement envers un nom anime; en lors de l'expression de la relation de la maniere 
d'executer l'action, la relation de l'accompagnement externe de l'attribut; contre lors de 
l'expression d'une attitude contrariante; malgre lors de la presentation de la concession. La 
preposition avec est fonctionnellement synonyme de phrases prepositionnelles: aupres de pour 
exprimer la relation de compatibilite a cause de, grace a lors de l'expression de relations de 
cause; a l'aide de, au moyen de pour exprimer une attitude d'instrumentalite.

La relation d’indice exprimee par la preposition avec peut etre vehiculee par une variete de 
participes et d'adjectifs. En raison de leur capacite de transposition fonctionnelle, ces participes et 
adjectifs peuvent etre consideres comme des synonymes grammaticaux et lexicaux de la preposition 
avec: accompagne de, muni de, envahi de, couvert de, coiffe de, vetu de, chaussee de, riche de, 
excessif dans, fertile en, rempli de, garni de, arme de, lourdde, charge de, nanti de.

Au niveau de la phrase, la preposition avec peut etre synonyme de conjonctions 
subordonnees, et les constructions prepositionnelles sont equivalentes a des clauses 
subordonnees ou a des tours partiels ou gerondiaux. Lorsqu'elle exprime la relation de cause, la 
preposition avec est synonyme de conjonctions car, parce que, comme, puisque; lors de 
l'expression d'une condition a la conjonction si, lors de l'expression d'une concession -  malgre, 
bien que, quoique; time -  lorsque, au moment ou, quand.

En comparant la preposition avec a d'autres prepositions, il a ete possible de determiner que 
la semantique fonctionnelle de cette preposition est beaucoup plus large que son sens dictionnairique 
indiquant «accompagnement (c'est-a-dire qu'aucune autre preposition ne peut vehiculer)» et inclut un 
large eventail de relations nommees ci-dessus et indique dans des dictionnaires de reference.

Les connecteurs prepositionnels peuvent etre traites en fonction des conjonctions comme 
moyen traditionnel de surphraser la communication. D'une part, dans ces constructions, les
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prepositions sont completement desemantisees, c'est-a-dire ont perdu leurs significations 
referentes -  locatives et temporelles - , par contre, en termes de syntagmatique, ces prepositions 
se combinent avec des noms abstraits (idee, pensee, avis, opinion, conception etc.), ne 
remplissant qu'une fonction anaphorique, et dont l'antecedent peut etre un element d'une phrase 
precedente, la phrase precedente elle-meme, ou toute une unite supraphrasale.

Lors de la traduction, une attention particuliere est portee aux relations thematique- 
rhematique, a la recherche d'un theme et d'un rheme. Ainsi, les modeles syntaxiques en russe et en 
fran9 ais ne coincident pas toujours, notamment en ce qui concerne l'ordre des mots dans une phrase, 
puisque les fa9 ons de mettre en evidence le centre semantique sont differentes dans les deux langues.

En russe, le moyen le plus courant est l'ordre des mots: le centre de communication de 
l'enonce (rheme -  nouvelle information) est generalement place a la fin de la phrase.

En fran9 ais, la libre transformation d'un mot en n'importe quel membre d'une phrase est 
utilisee pour animer le recit, tandis qu'en russe, un changement libre dans l'ordre des mots est 
utilise pour rendre l'enonce plus expressif: Le premier ministre frangais a quitte Moscou pour 
Paris, ce lundi matin 9 avril, a l'issue d'une visite de quarante-huit heures -  Segodnja utrom 9 
apreljaposle dvuhdnevnogo vizita vyletel izM oskvy v Parizhprem'er ministr Francii.

Dans la proposition russe, l'accent est logiquement mis sur le groupe de mots «Premier 
ministre de la France». La phrase russe repond a la question: Kto vyletel iz Moskvy v Parizh 
segodnja utrom? La phrase fran9 aise repond a la meme question, mais le centre logique est 
deplace au debut de la phrase.

L'exemple montre que lors de la traduction du fran9 ais vers le russe, afin de refleter 
l'aspect communicatif et informatif de la declaration, l'ordre des mots change. Le premier 
membre d'un message en fran9 ais est formate comme sujet -  l'inversion du sujet n'est pas typique 
pour une phrase fran9 aise. La flexibilite de la syntaxe russe permet a presque tous les membres 
de la phrase de devenir le premier membre de la communication.

Lors de la traduction du russe vers le fran9 ais, des transformations se produisent 
egalement, en raison de facteurs endolinguistiques lies a l'utilisation de connecteurs: I  uzh kak-to 
sovsem zaprosto, bez neozhidannostej, pojavljajutsja navstrechu pervye stroenija sanatoriev, 
dorozhnyh kazarm i livadijskoj slobodki, za neju -  Jalta. = C'est donc sans etonnement, sans 
surprise aucune, que l'on voit surgir les premiers sanatoriums, les baraquements de cantonniers, 
le faubourg de Livadia, et enfin Yalta [Pavlenko 1953-1955].

Ainsi, les caracteristiques generales des liens intra-textuels dans les langues russe et 
fran9 aise comprennent des structures grammaticales et lexico-syntaxiques, qui ont neanmoins 
leurs propres specificites de fonctionnement dans les deux langues, ce qui se reflete dans les 
procedes de leur traduction. En russe, la coherence des phrases est obtenue principalement a 
l'aide de repetitions lexicales, et dans les textes fran9 ais -  a l'aide de pronoms, de synonymes, 
d'hyperonymes, c'est-a-dire de moyens de nomination indirecte, ainsi que souvent d'unites 
exprimant des relations logiques. En d'autres termes, les phrases fran9 aises sont semantiquement 
moins independantes que les phrases russes, qui utilisent principalement des moyens directs de 
nomination. Seule une prise en compte globale du texte-source, qui implique de prendre en 
compte la situation extralinguistique, ainsi que les fonctions des elements linguistiques, en 
particulier les connecteurs prepositionnels qui forment la perspective communicative du texte, 
permette de vehiculer adequatement le contenu de l'original.
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